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Esquema presentación

• 0. Quiénes somos
• 1. Proyecto MUSAI: Evolución

– SubtitTR
– Musai
– Taggetti

• 2. Integrando todo: Hecatema
– Qué
– De dónde
– Cómo
– Cuándo
– Por qué
– Claves



Quiénes somos

• Univ. Deusto / Facultad de Ingeniería-ESIDE
– Grupo MIRA: Multimedia, Internet, Realidad Virtual y 

Accesibilidad
• gizer.net

– Desarrollo y servicios en “tecnología para todos”
– Software educativo, software soporte accesibilidad, webs

accesibles, tecnología para el tercer sector
• Red CEPACC

– Red de Ciencia y Empresa por la Accesibilidad de la 
Comunicación

• Universidades de Granada, Autónoma de Barcelona, Vigo

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Proyecto MUSAI: Antecedentes

• 2004-2005: SubtitTR
– Irudi Biziak
– Subtitulación en diferido proyectada en TR
– Edición / Visualización (sincronización)

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Proyecto MUSAI: Inicios

• 2006-2007: MUSAI
• herramienta Multilingüe y mUltiplataforma

de Subtitulación y Audiodescripción Integradas
• Para qué: formación y posible uso profesional
• Características

– Multilingüe (interfaz + contenidos)
– Multiplataforma
– “Todo en una” Integración st-ad... multipista
– Diferido

• I+D+I Imserso

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Proyecto MUSAI: Inicios (2)

• Prototipo funcional
– Basado en SubtitTR
– Versión castellano e inglés
– Sólo Windows
– Integra ST y AD de modo uniforme

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Proyecto MUSAI: Siguiendo

• Proyecto TRACCE
– Evaluación y gestión de los recursos de accesibilidad para 

discapacitados sensoriales a través de la traducción 
audiovisual: la audiodescripción para ciegos. Protocolo 
para formar a formadores.

– Coordinador: Dra. Catalina Jiménez, UGr
– I+D+I MEC

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Proyecto MUSAI: Siguiendo (2)

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos
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Proyecto MUSAI: Siguiendo (3)

• (1) Taggetti
– Herramienta de etiquetado del guión ad
– Intervalos de tiempo en la película asociados a partes del 

guión

• (2) Buscador en la BD

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Proyecto MUSAI: Montando el Puzzle

• ¿Y todo lo que hay en común?
• Y empezamos a ampliar el concepto de Musai

– Abstracción del mundo audiovisual
– Medios contínuos y discretos. Integrados y sincronizados
– Esto incluye: lengua de signos (vídeo), doblaje, voice-

over, etiquetado semántico, información de 
catalogación, información de formación...

– Integrando profesiones del sector audiovisual más allá
del subtitulador y el audiodescriptor: traductor, 
doblador, catalogador...

– Integrando diferentes objetivos: amateur, profesional, 
formación, investigación

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Hecatema: Qué quiere ser

• Herramienta Electrónica Combinada de 
Accesibilidad, Traducción y Etiquetado en Medios 
Audiovisuales

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Hecatema: De dónde salen las ideas

• No se trata de inventar todo...
• Entornos de desarrollo de software

– Control de versiones
– Trabajo colaborativo y distribuido
– Proyectos y grupos de proyectos
– Repositorios de recursos
– Interfaz personalizable al usuario

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Hecatema: De dónde salen las ideas (2)

• Entornos de edición de vídeo digital
– Concepto de pista y multipista temporizada
– “Medio” como bloque manipulable en el tiempo, 

sincronizado con otros
– Medios contínuos y discretos
– Manipulación directa de medios
– Visor en tiempo real

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Hecatema: De dónde salen las ideas (3)

• Software existente de ST y AD
– Grupo de recursos editables (audio, texto)
– Herramientas para trabajo específico de recursos. P. ej.:

• Personajes para st (color y tipo de letra diferenciado)
• Símbolos para st
• Posicionamiento en pantalla para st
• Reglas de cantidad de texto posible para st y audio para ad
• Grabación de locuciones y adaptación al tiempo
• ...

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Hecatema: De dónde salen las ideas (4)

• Otros softwares
– Multilingüe, multiplataforma
– Arquitectura abierta
– Plug-ins y arquitectura modular

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Hecatema: Cómo lo estamos imaginando

• Características que acabamos de comentar...
• Análisis de necesidades de los profesionales
• Diferido, semidirecto, directo 
• Módulos:

– Proceso de señal (audio-vídeo) para automarcado
– Reconocimiento de voz
– Síntesis de voz
– Importación y exportación de diferentes formatos
– Reglas de comprobación / advertencia / prohibición
– Programación para docencia

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Hecatema: Cómo lo estamos imaginando (2)

• Trabajo cooperativo
– Perfiles (roles)
– Planificación
– Flujo de trabajo distribuido

• Integración de corpus / repositorio
• Distribución web y dispositivos móviles
• ...

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Hecatema: Cuándo estará

• Enero 2008 primer prototipo
– Subtitulado
– Audiodescripción
– Etiquetado
– Doblaje
– Docencia audiovisual

• Enero 2009 primera versión completa
– Proyecto,  agentes, financiación

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Hecatema: por qué lo contamos

• Creemos en el proyecto y en el área
• Queremos que se use
• Buscamos colaboradores

– Testeadores en los distintos perfiles (Musai 0.1, 1.0)
– En la especificación
– En implementación de módulos
– Internacionalización

• Comunidad Hecatema: Web colaborativa

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Hecatema: Claves (en conclusión)

• La tecnología favorece inmensamente la accesibilidad
• No estamos hablando de tecnología punta
• Ni muy cara
• En proyectos como Musai, lo importante es el 

interfaz, la usabilidad, la funcionalidad
• Y entendemos la difusión y apertura de la tecnología 

como parte del concepto “accesibilidad”

Proyecto MUSAI Hecatema

2005 2006 2007 Qué De dónde Cómo Cuándo Por qué Claves

Quiénes 
somos



Gracias por vuestra atención

Andoni Eguíluz
emails: eguiluz@eside.deusto.es

andoni@gizer.net
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